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A Katedra folyóirat előző két számá-
ban az interkulturális kommunikációs 
kompetencia (IKK) témakörével, azon 
belül is a szociolingvisztikai és prag-
matikai készségek problémakörével 
foglalkoztunk. Míg az előbbi főként a 
társadalmi viszonyok és az udvarias-
sági szokások nyelvi megnyilvánulásait 
foglalja magába, az utóbbi elsősorban 
a beszéd- és szövegalkotás, valamint 
az érzések, vélemény, akarat és egyéb 
funkciók szóbeli megformálásnak ké-
pességét jelenti. A nyelvtanulónak az 
említetteken kívül azonban kétségkívül 
el kell sajátítania a célország társadal-
mára és kultúrájára vonatkozó tárgyi 
tudást is, melynek jelölésére a Közös 
Európai Referenciakeret: nyelvtanulás, 
nyelvtanítás, értékelés (KERR, 2002), 
(továbbiakban csak Referenciakeret), 
a szociokulturális ismeretek kifejezést 
használja. A tanulmány következő ré-
sze ezért a következőkben áttekintést 
nyújt azokról a témakörökről, amelye-
ket egy B1-es nyelvtudásszintű tanuló-
nak tudnia kell. 

 Az egyik legfontosabb tudás e tekin-
tetben, hogy a nyelvtanuló ismerje meg 
a céltársadalom mindennapi életére vo-
natkozó tudnivalókat, mint pl. az étke-
zési szokásokat, ezen belül is az étkezé-
sek időpontjait (pl. five o’clock tea ’ötórai 
tea’) és a legjellegzetesebb ételek (pl. 
fish and chips, lemon curd, scones1 stb.), 
valamint italok (pl. tea with milk ’tea 
tejjel’, Guinness, stb.) fajtáit. Ezenkívül, 
figyelmet kell szentelni a főbb ünnep-
napokhoz (pl. Thanksgiving Day ‘Há-
laadás Napja’ ,St Patrick´s Day, ’Szent 
Patrik Napja’, stb.) kötődő általános 
információk elsajátítására, valamint a 
munkaidő végzésének a szlovákiai gya-
korlattól eltérő jegyeire (pl. nine-to-five 
job2, stb.). Végül, de nem utolsó sorban 
az idegen nyelvi tanórákon foglalkozni 
kell a szabadidő eltöltésének leggyako-
ribb módjaival az adott célországokban, 
érintve természetesen a sport kérdéskö-
rét is (Van Ek – Trim, 1998). 

Hatoss (2004) szerint azonban még 
az is fontos, hogy a nyelvtanulók ne 
csupán a célkultúra mindennapjainak, 
tehát az ún. „low culture” sajátossága-
ival legyenek tisztában, de ismerjék 
meg az ún. „high culture”-t is, vagy leg-
alábbis annak legjelentősebb művészeti 

alkotásait. Így például az angol nyelvi 
tanórákon figyelmet kell szentelni a 
célországok legnagyobb irodalmi alak-
jainak és munkásságuknak (pl. William 
Shakespeare, Ernest Hemingway, J.R.R. 
Tolkien, stb.), a legfontosabb építészeti 
és képzőművészeti alkotásoknak (pl. 
Westminsteri apátság, Sydney-i Opera-
ház, stb.), valamint a legismertebb film-
művészeti, drámai és zenei műveknek 
(pl. Forest Gump, My fair lady, What a 
wonderful world, stb.).

A célkultúra életkörülményeivel kap-
csolatban főként az életszínvonal (a 
nagyobb regionális eltéréseket is bele-
értve) főbb sajátosságaira, illetőleg a na-
gyobb etnikai csoportokkal kapcsolatos 
kérdésekre kell helyezni a hangsúlyt. 
Emellett ajánlott az interperszonális vi-
szonyok – így a társadalom rétegeinek 
és egymáshoz való viszonyulásuknak, 
valamint a családon belüli és a külön-
böző fajok között kapcsolatoknak, ille-
tőleg a legfőbb politikai csoportoknak 
– áttekintése is (Van Ek – Trim, 1998).

Az említett, látható kulturális aspek-
tusokon kívül viszont olyan témakö-
rökkel is érdemes foglalkoznunk, me-
lyek tükrözik a célország(ok) értékeit és 
értékrendjét, méghozzá olyan tényezők 
viszonylatában, mint a társadalmi osz-
tály, vagyon, hagyományok, nemzeti 
öntudat, idegen ország, politika és val-
lás (Van Ek – Trim, 1998). Ezek az ide-
gen országból érkező számára általában 
láthatatlan attitűdök ugyanis meghatá-
rozhatják egy kommunikációs helyzet 
kimenetelét. Ha tehát a célországba 
látogató személy ismeri az ott uralkodó 
nézeteket és mentalitást, kisebb a való-
színűsége annak, hogy kommunikáci-
ója során akarata ellenére konfliktusba 
keveredik. 

A további szociokulturális ismeretek 
a különböző társasági események alkal-
mával szokásos rituálék és konvenciók 
csoportját, a vendéglátással kapcsolatos 
szokások, az étkezés és italfogyasztás, 
valamint a testbeszéd problémakörét 
érintik. Egy B1-es szintű nyelvhasz-
nálónak ugyanis tisztában kell lennie 
azzal, hogy vendégként pontosan vagy 
inkább kicsit késve (netán a megadott 
időpontnál korábban) illik érkeznie a 
meghívó félhez, illetőleg kell-e ajándé-
kot vinnie a házigazdának, s amen�-

nyiben igen, milyen jellegű legyen az. 
Ugyanígy fontos, hogy tudja, milyen 
öltözékben illik megjelennie, valamint 
hogy elfogadhat-e ételt s italt az első 
kínálás alkalmával. Továbbá azt sem 
árt tudatosítania, hogy véleményt nyil-
vánítson-e a kínált eledellel kapcsolat-
ban, s ha igen, hogyan tegye azt. Végül, 
hasznos lehet, ha tudja, hogy mennyi 
időt ajánlott eltöltenie a vendéglátónál, 
és hogyan kell jeleznie távozási szándé-
kát (Van Ek – Trim, 1998). 

Külön figyelmet érdemel a nonver-
bális kommunikáció kérdésköre, me-
lyet a Referenciakeret ugyan a szociális 
konvenciók egyik elemeként említ, ám 
Hatoss (2004) az IKK negyedik fő ka-
tegóriájaként, az ún. paralingvisztikai 
kompetenciaként tart számon. Hiszen 
az olyan megnyilvánulások, mint pl. a 
kézfogás, érintés, ölelés, csók, geszti-
kuláció, szemkontaktus, vagy a felek 
közti távolság jelentése kultúránként 
változhat, és nem megfelelő haszná-
latuk kellemetlen helyzetbe hozhatja 
a nyelvhasználót. Ilyen szempontból 
például egyáltalán nem mindegy, hogy 
az Egyesült Államokba vagy Nagy-Bri-
tanniába utazunk-e, hiszen míg általá-
ban az előbbiben fittyet hányva a kon-
venciókra a magyar virtusnál is sokkal 
közvetlenebbek az emberek, addig az 
utóbbiban inkább a nálunk kissé távol-
ságtartóbb, finoman udvarias vendég-
szeretet a jellemző.

Az említett kulturális sajátosságok 
megismerése azonban természetesen 
nem zárja ki az alapvető tényszerű – 
földrajzi, környezeti, demográfiai, gaz-
dasági és politikai – ismeretek elsajátí-
tását sem (KERR, ibid.). Sőt valójában 
ez utóbbinak meg kell előznie az előb-
bit, vagy legalábbis kölcsönösen ki kell 
egészíteniük egymást. Hiszen hogyan 
is érthetnék meg a nyelvtanulók, hogy 
Kanadában miért épp a jégkorongot 
tartják számon nemzeti sportként, vagy 
miért illetik Ausztráliát a beach culture 
„tengerparti kultúra”, míg Írországot 
a pub culture „pub kultúra” jelzővel, 
ha nincsenek tisztában annak földraj-
zi elhelyezkedésével, geomorfológiai 
adottságaival.  Vagy hogyan lehetne 
egy átlagos szlovákiai magyar tanuló 
számára elfogadhatóvá tenni a britek 
szinte érthetetlen rajongását a királyi 
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Legyen szó bármelyik nyelvről, köz-
tudott, hogy a szavak és kifejezések 
ismerete határozza meg a kommuni-
kációt az embertársainkkal, ebből ki-
folyólag tehát a nyelvek elsajátításakor 
legfőképpen szavakat, kifejezéseket 
és egyszerű mondatokat próbálunk 
megjegyezni, illetve elsajátítatni a ta-
nulóinkkal. Tanárként úgy gondolom, 
hogy módszereink kiválasztása, illetve 
azok megfelelő váltogatása nagyban 
befolyásolják a tanulók ismeret-elsajá-
tításának szintjét. Fontos, hogy ne csak 
bekarikáztassuk a tanulókkal azt az 
oldalt vagy azokat az oldalakat, ame-
lyekről az összes szót meg kell tanulni, 
hanem először játékos módon próbál-
juk közelebb hozni a kívánt szavakat, 
illetve azok jelentését a diákjaink szá-
mára. Magyarázzuk el, szemléltessük, 
beszélgessünk el róluk, illetve hagyjuk 
megtapasztalni azokat, főleg, ha elvon-
tabb fogalmakról van szó. Hogyan csi-
náljuk?

Előszeretettel hordok be egy-egy kis 
labdát vagy plüssfigurát a szókincsfej-
lesztő óráimra, amikor is a tanulókat 
körbe ültetem vagy állítom, s min-
denki kap egy-egy szót, amit meg kell 
mondania egy másik nyelven, vagy el 
kell mutogatnia, esetleg a szó egyik 
szinonimáját kérem tőle a labda dobá-
sával. A gyerekek imádják ezt a játékos 
módszert, mert felbontja a „megunt” 
osztályelrendezést, mindenki játszhat 
a labdával, miközben mindenki szó-
hoz juthat. Ilyen módon akár ismétlő 

kérdéseket is „dobhatunk” a tanuló-
inknak, sőt nem csak mi, tanárok, de 
a tanulók és kérdezhetnek egymástól 
egy-egy szót, kifejezést vagy kérdést, 
ami még érdekesebbé teszi számukra a 
feladatot.

A másik érdekes módszer a szavak 
betűinek összekeverése, ami a betűk 
helyes sorrendjének felállítása mellett 
nagyszerűen megmozgatja a tanulók 
fantáziáját, s megfelelő gyakorlás során 
a tanulók képesek lesznek a szavakat 
egyre rövidebb és rövidebb idő alatt 
felismerni. 

A következő játékos feladat a ke-
resztrejtvény, aminek előkészítése ma 
már nem jelent nagy nehézséget, mivel 
rengeteg online szerkesztőprogram lé-
tezik. Ezeket szerintem kár kihaszná-
latlanul hagyni, hiszen ismét gondol-
kodást, ismétlést és mókázást kínálnak 
fel a tanulóknak, illetve jobb hangula-
tot a tanórának. Én egy szlovák nyelvű 
oldalt szoktam használni, ami az egy-
szerűtől is egyszerűbb, hiszen az ember 
csak beállítja a kívánt nyelvet, bepötyö-
gi a kívánt szavakat, s a program pilla-
natok alatt elkészíti a következő óránk 
bemelegítő feladatát. Az említett web-
oldal a következő: http://www.kalakay.
net/osemsmerovky/

Kedves kollégák, próbáljanak ki 
minden lehető módszert és játékot an-
nak érdekében, hogy a lehető leghaté-
konyabb tanórát kreáljanak tanulóik 
számára, hisz megéri. 

Játékra fel!

család iránt, ha előbb nem sajátítják el, 
mit jelent valójában az, hogy az Egye-
sült Királyság államformája alkotmá-
nyos monarchia, és milyen történelmi 
mozgatórugók, hagyományok állnak 
ennek hátterében. De ugyanígy nehéz 
lenne megmagyarázni néhány kulcs-
fontosságú demográfiai, illetve törté-
nelmi momentum felelevenítése nélkül 
a multikulturális Amerika működésé-
nek főbb alapelveit is.

 Végezetül szóljunk még néhány szót 
arról is, mennyire fontos, hogy a felso-
rolt aspektusok megismertetése lehető-
leg mindig az interkulturalitás jegyében 
történjék. Ez a gyakorlatban egyrészt 
annyit jelent, hogy a nyelvtanuló a 
célország adott kulturális sajátosságát 
mindig a saját kultúra jegyeivel össze-
vetve sajátítja el. Másrészt az is szük-
séges, hogy – a magyarázás módszerét 
a minimumra csökkentve és inkább a 
saját kutatás, eszmecsere vagy egyéb in-
teraktív és gyakorlati jellegű feladatokat 
alkalmazva – a nyelvtanuló aktívan ve-
gyen részt a szociokulturális ismeretek 
megszerzésében (Hatoss, 2004). Csak 
így érhetjük el ugyanis, hogy felismerje 
a saját és a célkultúra közti hasonlósá-
gokat és különbözőségeket, tudatosítsa 
a bennük rejlő értékeket, ezáltal erősít-
ve identitástudatát, valamint elfogadó 
készségét. Csak így válik képessé arra, 
hogy kapcsolatot tudjon teremteni és 
fenntartani más kultúrák képviselőivel, 
megfelelően járjon el az interkulturális 
félreértések és konfliktushelyzetek ke-
zelésekor, illetőleg kerülje a sztereotípi-
ák kialakítását (KERR, ibid.).

Megjegyzések: 
1Az említett ételek megnevezéseit a ma-
gyar nyelv átalában nem fordítja. 
2 Nyolc órás munkaidő, amely azonban, 
hazánkkal ellentétben, kilenctől kezdő-
dik és ötig tart.  
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